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represent diverse sociolinguistic histories, and multilinguacultural identities.
The term World Englishes (WE paradigm) is widely used today. WE paradigm
means the many and varied variants of English spoken in different parts of the
world, including such varieties as the English spoken in various African and
Asian countries.

In the theory of language contact there are several research approaches to
the study of the variants of English: descriptive approach, the ecology of
language approach or the critical linguistic approach, and the hybridizationist
approach. The hybridizationist approach is based on the socially realistic study
of World Englishes, and on the applied linguistics approach. According to this
approach the variants of English are considered to be the cultural hybrids, the
products of bilingual and bicultural speakers. The paper considers a
methodology which integrates cognitive linguistic approaches to the study of
the variants of English.

The integrated methodology which combines the sociolinguistic and
cognitive linguistic approaches has been applied to the study of East African
English, and, in particular, to the study of the verbalization in English of the
key cultural concepts of the peoples of East Africa. The results of the research
show that the world picture of the peoples of East Africa has an integrated
character, and integrates the mental structures of the local ethnic linguaculture
as well as the global linguaculture.

Key words: World Englishes, identity, globalization, linguistic
hybridization.
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JJEKCUKOTPA®IS SIK PECYPC ITPO®ECIMHOI
NISAJIBbHOCTI MAMBYTHBOI'O TEPEKJIA JAYA

VY crarTi po3rIgHyTO MpoOIeMy MOTHBAIIi CTYCHTIB 10 BUBUCHHS KypCy
nekcukorpadii sk BaXJIMBOTO pecypcy npodeciifHol AisUTbHOCTI mepekiaaaJa.
BaromMummn aprymeHTamMm B TIpoLeci BHBUEHHS JeKcukorpadii BH3Ha4YECHO:
€BPONEHChKAN TOTNsA Ha (QOpMyBaHHA IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTi, PO3YMIHHA CMHCIIB TNepekiaxy sSK BUAy mnpodeciitHOi
TSTBHOCTI, Cy0’€KTHA TO3WUIlS y BUBYEHHI 1HO3EMHOT MOBHW IS peatizarlil
BJIAaCHUX Npo(deciiHUX AMCKYpPCiB, JIEKCHKorpadiuyHa KyJIbTypa OCOOHCTOCTI,
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ICTOpHYHHMI aCHeKT pO3BUTKY AaHIJIOMOBHOI Jekcukorpadii, KopirycHa
JeKCUKOrpadis, CydacHi MPOIECH CTBOPSHHS CIIOBHHUKIB TOIIIO.

KoarouoBi cioBa: nexcukorpadis, MOTHBalis HaB4YaHHs, CyO’€KTHa
TIO3HUIIisl B HABYAHHI, JIEKCUKOTrpadiuHa KyabTypa, npodeciiina IisuIbHICTb.

3araqpHOBIZIOMO, IO B CHCTEMI MOBO3HABYMX HAaYK JEKCHKOTpadist
JIOCTIKY€e ¥ BUCBITIIIOE TEOPIIO 1 MPAKTUKY YKIaJaHHS CIOBHHUKIB. Ha
0araToBiKOBOMY NUISXY CTAaHOBJICHHA BOHA HaOyia 3HAYHOTO JOCBiTy
CTBOPEHHSI CIIOBHHKIB, Ma€ HETEPEBEPLICHI TOCATHEHHs B 3arajbHOMY
PO3BHUTKY JIIOJICTBA, YOMY CHPHWSUIM LWBLTI3aliiHI 3MiHU, HEBIHHHE
3pOCTaHHSI MKHAPOJAHUX KOHTAKTIB, MOTpeOa BUBYCHHS PO3MAITTS MOB
HapOJiB 1 HaIliif, yKIaJaHHs BiAMOBITHUX CIOBHUKIB JUIsI 3aJ0BOJICHHS
KOMYHIKATHBHUX, HAYKOBHX, 3araJIbHOKYJIbTYPHUX, OCOOMCTUX 3aIHTiB
moneit. Jlekcukorpadist € BaxImBAM pecypcom mpodeciiHoi MisTbHOCTI
rmepekiagada, ampke OaraTo3HayHe CIOBO «pecypc» Io3Hadae 3aciod,
MOJKJIUBICTh, SIKHMH MOYKHa CKOPUCTATUCS B pa3i HEOOXiJHOCTI, TOOTO
KOPHCTYBATHCSI CIIOBHUKaMH B IPOQeciiiHill JisUIbHOCTI Mepekiaiaya.
[IpoTe BuCOKyY Micito nekcukorpadii CTyIEeHTH 4acTo CIPHIMAaIOTh
3 MEBHUM CKENTHUIM3MOM, OCKUIBKH JIETKOJIOCTYIMHICTh iH(opmamii (i
BJIacHE Iepekiany) Ha [HTepHeT-pecypcax I03BOJSE, HA TXHIO TyMKY,
NEepeKyIafaTH 110 3aBrOJHO Oy Ib-SIKOI MOBOIO 0€3 OCOOIMBHUX 3yCHUIIb.
O3HaueHe MPOTUPIYYS 3YMOBIIOE aKTyaJbHY HayKOBO-METOIUYHY
npobieMy: MOTHBaIis CTYACHTIB J0 BUBYEHHS Jiekcukorpadii sk
BaKJIMBOTO pecypcy npodeciiHoi MismpHOCTI nepekianada. Buxomsun 3
TOro, L0 MOTHBALSl € BH3HAYaJIbHUM KOMIIOHEHTOM Oprasizamii
HaBYaHHS, 10 BOHA MOXKe OyTH BHYTPIIIHBOI 200 30BHIIIHBOIO IOJ0
TSIBHOCTI, ajie  3aBXKIM €  BHYTDIIIHBOK  XapaKTEPUCTHKOIO
0co0HuCTOCTI SIK Cy0’€KTa Li€l AisUTBHOCTI, IO MEPEAyMOBOIO YCHIXy B
HIA € COPMOBAHICTh CHOHYKaJIbHOI Cepu, PO3BUTOK SIKOI MOTPeOye
[IIECTIPSIMOBAHOTO NIEIAarOTiYHOTO BIUTHBY, MU BBXKAEMO ITI0 TIPOOIIEMY
MIPOBIAHOIO B MpPOLIECi BUBUEHHS Kypcy «JIekcukorpadis» cryaeHTaMu-
¢inonoramu, sKi MOB’A3yI0Th MaiiOyTHIO mpodecito 3 nepeKiIaganbKow
IisIbHICTIO. BHKIIagady Mae MOTHBYBATH CTYIEHTIB IO BUBUEHHS KypCy,
OTIEPYIOYN HAYKOBUMH, aKTYAIIbHUMH JJISl MOJIOJII apI'yMEHTaMH.
VYKpaiHCbKE CTYyIEHTCTBO 1 MoJoni ¢axiBui OpieHTOBaHI Ha
BU3HAHHS €BPONCHCHKOIO CITIJIBHOTOIO, TOX JOIIBHO 3BEPHYTHCS IO
«3aranbHOEBpOIEHChKUX PekoMenaarii 3 MOBHOI OCBITH: BHUBYCHHS,
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BHKIIQJIaHHS, OIIHIOBaHHS» K AOKyMeHTy Pamu €Bpomm, ae mokaszaHi
KOMIIETEHTHOCTI ocoOucTocTi sk 3aranbHi (General competences) i
KOMyHIKaTHBHa MoOBHa KomreTeHTHicTh (Communicative language
competence), mo MICTUTh KOMIOHEHTH: JiHrBictuunuii (linguistic
component — lexical, phonological, syntactical knowledge and skills),
couiominrBicTuynuii  (sociolinguistic =~ component), TparMaTHYHUA
(pragmatic component — knowledge, existential competence and skills
and know-how relating to linguistic system and its sociolinguistic
variation) [2]. Lli momoXeHHs HE JMIIE apryMEHTYIOTh 3HAYCHHS
nekcukorpadii i CIOBHHUKIB SIK PeCypcy iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTi, ajie ¥ yKa3ylTh CTYyACHTaM-€BpPONEHUIsIM (OTke, i
YKpaiHCBKill MOJIO/I1) Ha aKTyallbHi aClIEKTH Y BUBYCHHI 1HO3eMHHUX MOB.

HactynmHuii aprymeHT TOB’SI3y€MO 13 PO3YMIHHSIM CMHCIIIB
mpodeciiinoi mismpHOCcTI. K. YapHerki, JOCTIIKYIOUH TICHXOJIOTIIO
npodeciiiHoi MisUTbHOCTI 0COOMCTOCTI, aHami3ye MOHATTA «mpodecis» i
BHU3HAYA€ B HbOMY PSJ aCIHEKTIiB: «... MPO(ecis CTAHOBUTh OCOOHCTY
LIHHICTB 1HAWBiNA; mpodecis 1 mpansd A iHAWBIAA € CEHCOM KUTTSA i
pO3BUTKY; mTpodecis mae maHc st caMopeanisauiI 0COOHCTOCTI
JFOIUHM; TIpodecist JTFI0JMHU BU3HAYaE ii Miciie y posmoini mpari» [9].
JocnigHuK MoJae KOHUENLII0 MOoAiTy NpodeciiHoro KUTTA: BiA
MOYaTKy OCBO€HHS Ipodecii 10 moctupodeciiiHoro >KUTTS JIOJUHH 3
oropor Jnuie Ha npodeciiauii kputepiit: y Il mepiomi — HaBuaHHS
npodecii (Big 16 mo 25 pokiB) — BiIOYyBarOThCA: ... HaBYAIBHO-
npodeciiina imeHTH]IKAiA; ... cOpHAMaHHS 3MICTy mpodeciiftHOro
HaBYaHHS, CTPYKTYypH3allisl 3MicTy HpodeciiiHoro HaB4YaHHS, HAOyTTA
HaBuyanbHO-TIpodeciiinoi kBamidikaiii 1 KoMnereHTHOCTI Tomio [9,
c. 25].

3aKOHOMIpHO, 110 BUBUEHHA Kypcy «Jlekcukorpadisy nmpunaaae Ha
TpeTiil piKk HaBYaHHS, aJKE CTYJCHTH, B OCHOBHOMY, y>K€ BMOTHBOBaHi
70 CpUiMaHHS 3MICTy TpodeciifHOro HaBuaHHS, HOTO CTPYKTypH3alii
3 MeTol HaOyTTs HaBUaJIbHO-TIPO(eciiHOI KOMIIETEHTHOCTI IS
Maii0yTHROI IpodeciiHOT NisUTBHOCTI.

BaxuBuM apryMeHTOM BBa)kaeMoO i BUCHOBKH B. KpuueBcbkoro,
SKHH, 3a3Hayae, 0 TepMiHM «rpodecis» 1 «npodeciiiHa isTIBHICTDY
4acTO PO3MIAJAIOTHCS K CHHOHIMHM, MPOTE Li MOHATTS MalOTh CYTTEBI
BIIMIHHOCTI: «Ipodecisi» BijoOpaXkae CTaTUCTHYHHN, 3aBEPIICHUI CTaH
— cratyc ocobucTocTti, (QakT mpodeciiHOi HaBYCHOCTi, MOKIHBICTbH
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MaTepiaJbHOI BUHArOpoAH; «rpodeciifHa AisUTbHICTEY (DiKCye THHAMIKY,
PYX, PO3KpHBA€E CKIAJHHUN CBIT CTaBICHHA MpodecioHana A0 mpeaMeTa
Tpairi, BimoOpaxae cenuiky crerianmi3oBaHol AisuTbHOCTI (haxiBi [5].
OTxe, 3aBeplLICHHS HaBYaHHS y By3l o3Hayae HaOyTTa npodecii —
cTarycy mepekinazada, mpodecioHalmi3M SKOrO MaE€ pO3BUBATHCA B
npodeciiiHiil TiTFHOCTI, B OCHOBI SIKOT JI)KATh 3HAHHS 1HO3EMHOT MOBH
1 CIIOBHHKIB, y SIKMX 30epekeHo ii OararcTBa. TakuM YHHOM, Kypc
«Jlexcukorpadis» 3akmagae MIAIPYHTS  ycmimHOI  mpodeciitHoi
TiSUTBHOCTI CHOTO/IHINITHROTO CTYACHTA SIK MepeKiagada-nmpodecioHana.

Cy0’€eKkTHA TO3UIIIS B OCBITI IPYHTYETHCS HA BMiHHI HABYATHCS, 1110
€ Oe33amepedyHuM apryMeHToM. [l CTyneHTa BaXJIMBI: pPO3yMiHHS
iHopMaIifHOTO 3amuTy, BHpPaXEHE B PO3YMIHHI CMUCIY W METH
3BepHEHHS 10 TOTO YH IHIIOTO HABYAIBLHOTO 3MICTY 1 HOTO JIKepena;
NOOpOBiIIbHE BKIIOYCHHS B HaBYAJIBHUH Mpolec; 3Ai0HICTh 10
camopeduiekcii y 3B’S3Ky 3 pe3yibTaTOM HaBYAHHS, KPUTHYHICTH
MHCJICHHS, IO JO3BOJISAE aJeKBaTHO OIIHIOBATH W KOPEryBaTH Xia
HaBYaHHS, IHTEpNpPETaTHBHA KYJIbTypa, SKa J03BOJSIE 3HAXOAWTH W
Mpen’sIBJISITH 1HIIUM BJIACHI CMUCIIH, 1[0 HAPOJWIKCS B XOJ1 HAaBYAHHS;
CaMOCTIHHICTh 'y [IOCSATHEHHI TIO3UTUBHUX pE3yNIbTaTiB, yMIiHHA
HaBYATHCS B CHUCTEMI MDKCYO €KTHHMX BiTHOCHH. BUBUEHHS iHO3eMHOT
MOBH — ocoOucTicHa moTpeba. YCHilIHICTh CIIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO 3a0e3redyeHa He Jime O0akKaHHSIM YCTAaHOBHTH KOHTAKT, aine i
YMIHHSM peani3yBaTd MOBHHH Hamip, IO 3aJIeXKHUTh BiJl CTYIEHS
BOJIOJIIHHS OJMHUISIMA MOBHM  YMiHHSI BXXHBaTH iX y KOHKDETHHX
CUTYaIlisiX, TOOTO B podeciitHux auckypcax [6].

OTxe, SIKIIO YMiHHS NIEpEKIagy — OCHOBA €(EKTUBHOI 1HILIOMOBHO1
KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI sl MpOoQeciiHHOl isUIbHOCTI, TO
BRKIMBHUM PECYPCOM I[bOTO YMIHHS € 3HAHHS 3 Jiekcukorpadii Tiel
MOBH, SIKOIO 320€3MeUy€EThCS IEPEKIIaI.

Po3BHTOK JTHIBICTHYHUX JOCHIDKeHh y XX CT. Ha OCHOBI
CTPYKTYpPHOTO, CHCTEMHOTO, CEMIOTUYHOT'0, KOMYHIKATHBHOTO ITiJTX0JIiB
00yMOBHB CTBOPEHHS JIIHIBICTUYHOI 0a3u JEKCHKOrpaidHUX OIHCIB.
Hartman nume, mo jekcukorpadu B3siIM 3a OCHOBY JIIHTBICTHYHI
MOHATTS, siKi B 1926 p. chopmymioBas JI. biiymdinba, i BU3HAUMB sIK:
«wordy, «utterance», «speech community», «part of speech», «language
change» [12]. 3 abGcTpakTHUX JIIHTBICTUYHUX TOHATH C0GO, JIeKCEMd,
CeMaHmuyHa CMpyKmypda, munu 3Ha4yeHb TO0YaNoCh Yy3arajJbHEHHS
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C1oc00iB JIEKCUKOTPaivHOTO OMFHCY, CTAHOBICHHS TEOPETHIHUX OCHOB
nekcukorpadii. Teopito nexcukorpadii NpeACTaBIEHO B MPaLsX:
X. Kacapec «BBeneHue B coBpeMeHHYI Jiekcukorpaguwo» (1958),
JI. lllepba «OmpiT  oOmeit  Teopum  Jekcukorpadum»  (1974),
B. Bunorpanos «Jlekcukoinorus u jgekcukorpadus» (1977), JI. Ctynun
«Jlexcukorpadus anrnumiickoro sizuka» (1985), F.W. Householder and
Sol Saporta «Problems in Lexicography» (1967), J. Dubois, C. Dobois
«Introduction a’la Lexicographie: le dictionaire» (1971) Torro.
AHTIIIOMOBHA JIGKCHKOTpadis Ma€e TOBrOTPUBAIY # IiKaBy iCTOPIIO
po3BuTKy. OCKINBKH iHTEpeC A0 HABYAIBHOTO Marepially € TaKoX
pecypcoM MOTHBAIIi CTYACHTIB, TO Ba)XJINBO BUCBITIWTHA Ha JEKIITX
ICTOPUYHHH acmeKT, crenudivyHicTh aHTTIOMOBHOI JIeKCHKOTpadii, amke
3arajJbHOBIZIOMO, [0 BOHA BUHHUKJA B IEPioJ, KOJM aHIIIIAChKa MOBa
BXKe Tomupuiacs 3a Mexi bpurancekux octpois. Lle 3acBimuye onHe 3
MEepUINX BiJOMUX JIGKCUKOTpadidyHUX BUAAHb — TIYMAuyHHH CIIOBHUK
Cemroens Jxxoncona-crapmoro (1755). Kogudikarrist aHrnicbkoi MOBH
3MIACHIOBANACch MUIIXOM YKIAIAaHHSA CIOBHUKIB Ha OCHOBI JIEKCHKOHIB
TEPUTOpiabHUX BapiaHTiB, TOXXK Cy4YacHa aHTIIOMOBHA JIEKCHUKOTpadis
ICHy€ y BUIJISAI peTiOHANBHUX Jekcukorpadiii Benmukoopuranii, CILIA,
Kanamu, Ascrpamnii, Hosoi 3emannmii, IliBnennoi Adpuku, sxi €
CTOCOBHO BCi€i aHTIIOMOBHOI Jekcukorpadii i1  cTpyKTypHHMH
CKJIaJIOBUMH. 3 OIHOTO OOKY, HalllOHAJIBHA JIEKCUKOTpadisi € Y4aCTHHOIO
CBITOBOi ~aHIJIOMOBHOI JieKCUKOTpadii, 3 1HIIOro, HalllOHAJIbHA
nekcukorpadiss — BiTHOCHO aBTOHOMHA CHUCTEMa, SIKiii BIIacTHBA TEBHA
CBOEPIAHICTG TEHACHNIW 1 HampsaMmKiB. IcTopwuHMil  mucKypc
AHTIIOMOBHOI JIEKCHKOTpadii J03B0JIsIE TIEPEKUHYTH MIiCTOK BiJI MEPIINX
CJIOBHMKIB JI0 aHaJIi3y Cy4aCHOI'0 CTaHy IIbOI'0 PO3/Iily MOBO3HABCTBA.
JocniTHUKU-MOBO3HABII 3a3HAa4Yal0Th, IO CHOTOAHI Ha TMEPIIUi
IUTaH BUXOJUTH TaKe MOHATTS, SIK KOPIYC MOBH, IO BXKE CTBOPECHO
0arato eKCIepUMEHTAIbHUX 1 TMPaKTUYHUX CHUCTEM aBTOMATHYHOTO
nepekiany, HampHukIaa, cUcTeMH systran, logos, alps, metal, geta,
eurotra TOIIO, 10 SIKUX BXOJIUTH MMOHA 15 Bepciil JJ1s pI3HHUX MMap MOB.
Komrok JI. mumre, mo ykiagaHHsS Cy4acHOTO CIIOBHUKA 0Oa3yeTbes
Ha JIessIKoMy Kopiryci TekctiB. Lle, 1o meBHOI MipH, oJHE 3 HaWOUIbII
BJAJIMX Ta BIUIMBOBHX 3aCTOCYBaHb KOPIYCiB TEKCTiB, OCKIIbKH HaBiTh
Ti JIFOJTU, SIK1 HIKOJIM HE YyJIM TIPO KOPITYC, KOPUCTYIOTHCS pe3yIbTaTaMu
Horo anamizy. JloCHiIkeHHS OO0 BUKOPHCTAHHS KOPIIYCiB TEKCTIB Y
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mpolleci yKJIagaHHs CIOBHUKIB HE YHCIEHHI, MpOoTe Ha0yBalOTh BCE
Ounbioi  aktyanbHOCTi. Lliel TemMm y CBOiX HAyKOBHX JOpOOKax
topkaroThest Cinknep (1987), Artkinc (1992), Cammepc (1996), bo i
criBaBTopH (1996), Knep i criBaBTopu (1996). Vi BOHH M AKPECTIOIOTH
Ba)XXJIUBICTh BHKOPHCTaHHS pe3yJbTATiB aHANi3y KOPIyCy TEKCTiB Y
nekcukorpadii. Byap-skuii miHrBiCT WM mepekiazad (YM  CTYICHT)
mOoTpeOYIOTH BiAIOBI/AI HA IT’ATh 3alMTaHb, KOJH WAETHCS PO HEBigOMe
caoBo: IIJo me cmoBo o3Hayae? 3 YMM BOHO ACOINIOETHCA? 3 SIKHUMH
3HAYEHHSIMH BOHO aCOLIIOETHCA? 3 SIKUMU TpaMaTHYHUMHU (QYHKIISIMH
BOHO acoIlitoeTbes? SIK 11e CIoBO po3MinyeThest B TekceTi? [4; 11].

KopmycHoto nexcukorpadi€io Ha3UBalOTh raly3b BUBYEHHS MOBH
Ha OCHOBI TEKCTIB 3 IOCTIHHUM BUKOPHUCTAaHHSIM KOMIT OTE€pa s
aHamizy, 30epekeHHsI 1 OmpaimoBaHHS JieKcuKorpagiunoi iHdopmarii
[10]. Ile#t HampsMOK pO3BHUTKY jeKkcukorpadii, 6e3cyMHIBHO, I[IKABUTh
CYy4acHUX CTYJCHTIB, a/pke iHQOpMAIiiiHi rajKeTH, iX HAasSBHICTb Y
CTY/ICHTa, YMiHHsI iX BUKOPUCTOBYBATH — O3HAKH YCITIIITHOT JIOJMHH.

Cemenor O. y crarti «CnoBHHK Yy mpodeciiiHii misITbHOCTI:
HiHHICHI opieHTHpW» TuIe: «HeBia’ eMHOIO CKIIaIOBOIO MPOQECiifHOTO
CaMOPO3BUTKY  OCOOMCTOCTI € JieKcukorpadiuyHa KyJibTypa, a
epekTUBHUM 3aco00M, [0 Ma€ CTUMYJIOBaTH ¥  IO3UTHUBHO
aKTHBI3yBaTH TNPOQECIHHUN CaAMOPO3BHUTOK, BUCTYNAIOTh CIOBHHKH.
PiBens iH(opMaIiifHOI rpaMOTHOCTI 3HAYHOIO MIpOI0 BU3HAYAETHCS |
TUM, SIKAMH 3arajJlbHUMH 1 CHeliaJbHUMHU JIEKCUKOTpadiYHUMH
3HAHHSMH BOJIOJI€E OCOOHMCTICTh, YHM BMi€ BWJIy4aTH HEOOXiIHY
iHdopMarito, SK YACTO 3BEPTAETBCA 1 Y YCBIIOMIIIOE TMOTPeOy
3BEPHEHHS JI0 CIIOBHUKA 3 METOIO BHUpILICHHs (haXxOBUX 3aBAaHb ...» [7].
Takox ydeHa 3a3Hayae, IO E€JEKTPOHHI CIIOBHHKH JIO3BOJISIOTH
30epiraTi BeNMWKHH oOcsr iHpopMalii 3a paxyHOK BHKOPHCTAHHS
rineprocuianb, MalOTh eEKTUBHY CUCTEMY TIONIYKY (TIOBHOTEKCTOBHIMA
MOIIYK, OJHOYACHUHA TONIYK Yy KUIbKOX CIIOBHUKAaX, IIBHJIKICTb
nomyky). MoxHa TOCTIiHHO  BigOupaTH ¥ ymoOpsSAKOBYBaTH
CIIOBHHKOBHIT MaTepiall.

OnHUM 13 TepmMx  CJNeKTPOHHUX  KOPITyCiB  BBa)aroTh
Bpaynoscrkuit kopnyc (Brown Corpus) Henbcona @pencica ta XeHpi
Kyuepa (1962), mo MicTUTh KOpPIYyC JPYKOBaHHUX TEKCTiB
aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTa aHTJIHCHKOI MOBH H OXOILTIOE OJIHM3BKO
MiTbiOHA cimiB. 3roJoM y pi3HHUX KpaiHax CBITY aKTHBHO IOYaid
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BUHUKATH €NEKTPOHHI KOPIyCH, Hampukiaa: Yecbkuid HApOTHUI
kopnyc (Cesky Narodni Corpus); ITonbcekuit Hapoauuii kopiyc (Polski
Korpus Narodowy); Bputancekuii HarioHamsHHi Kopmyc (British
National Corpus), mo MICTATh yYpWUBKH 3 TEPIOAWKH, aKaIeMiqHHUX
BUJaHb, MOMYJSApHOI JiTeparypu, [ enbCiHCBKME KOPIYC aHITiHCBKUX
miaxponnux 1 miagektHux TekctiB  (Helsinki Corpus); Kopmyc
MPUPOTHUX (HEMATOTOBICHUX) MIaloTiB MIOTIAHACHKOTO BapiaHTa
aurmiicekoi MoBum (Map Task), oGcsrom 147 MINBHOHIB CIIiB;
Awnrniiiceko-HopBe3pkuii  mapanenbHuil  KOpPIyC, IO  OXOILIIOE
100 opuriHampbHUX TEKCTIB AHTIIHCHKOI MOBOIO Ta TaKy X KiJIBKICTh
MepeKNIaIeHNX TEKCTiB HOPBE3bKOI MOBOIO, oocsrom 2 600 000 cimis
[1]. Posmowato poGory Han crBopeHHsM Koprmycy ykpaiHChKO-
aHriificbkkoi MOBM  sK  ckianoBoi  MixHaponHoro  Kopmycy
Crynentcpkoi Anrmiiicekoi (International Corpus of Learner English)
[3]. Mposigni 3akopmoHHi apykapckki gomu — Longman, Cambridge,
Chambers, Oxford — mepeBumamy CBOI CJIOBHHKH Ha KOPIYCHIH OCHOBI,
BiJITBOPUBIIIH €JICKTPOHHI Bepcii 0ararboX JPyKOBAHHUX BUIAHb.

Mu mnoginsemo aymky O.CeMmMeHOr mpo Te, IO CHCTEeMAaTH4HE
po3mmpeHHs iHGOPMAIIHHOTO MPAKTUYHOTO 00CATY JIEKCUKOTpadiYHNX
3HaHb, OaKaHHS 3/IHCHIOBATH JIEKCUKOTpa(ivHUN HAYKOBWH TOIIYK,
YMiHHS 1 HaBUYKW CHIpPUAMATH, BII3HABATH, aHANI3yBaTH, 3ICTaBISATH
MOBHI sBUIIA 1 ()aKTH, KOMEHTYBaTH, OI[IHIOBATH iX IiJ KYyTOM 30Dy
HOPMATHUBHOCTI, BiJIMOBIIHOCTI CUTYaIlii CIIIJIKYBaHHS ITiJ{BUIIYE PIBCHb
JIeKCUKOTpadivHOT KyIBTYPH 1 CTUMYITIOE TPOQECiitHNI CaMOPO3BHUTOK.

3a3HadyeHe apryMeHTye Oe3mocepenHiil 3B 30K JieKcuKorpadii sk
OCHOBH JIEKCHKOTpa(iuyHOT KyJabTypu ¥ mpodeciiiHol IisuTbHOCTI
nepekianada. GopMyBaHHs creuianicTa, SIKHM BOJOAIE€ 3HAHHSIMH IIPO
crnoco0M  TOAONaHHS  JUCKYPCHUBHHX,  JIGKCUKO-TpaMaTHYHUX,
CTHJIIICTUYHUX TPYIHOUIB MPH TEpeKiaji, yMIHHIMH W HaBUYKaMU
nepekiany TeKCTiB, IO HalleXaTh JO KOHKPETHOI mpodeciiHoi
JisUTBHOCTI, 1O CYTi, € METOIO HABYaHHS CTY/CHTA.

Tlo3HaunMO yMOBHUMI JIAaHLIOKOK, KOXHAa 3 JIAHOK SIKOTO
aKTyaJli3ye CTYICHTY OCOOMCTICHY MOTpeOy BHUBUYCHHS JIeKCHKOTpadii
SIK BaYKJIMBOT'O PECYpCy AisTIBHOCTI IepeKiagadya B paKypci 03HaYeHOro
KOHTEKCTy, a came: mnpodeciiiHa JeKcMKa — MpodeciiHi TeKCTH —
npodeciiiHe CHIJIKYBaHHA — NPOQPECIHHUN TUCKYpC — OCOOIHMBOCTI
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MepeKyiagy 1HIIOMOBHOTO MpodeciiHOro KOHTEKCTy (THCBMOBOTO; Yy
MPOIIECi B3a€MOJIiT; IPU CIPUAHATTI HA0uHOT iH(opMaIlii ToIo).

SK mepcneKTHBY Ui TOCTiTHUIBKOT PpOOOTH Y BHMBYEHHI Kypcy
«Jlexcukorpadis» MPOMOHYEMO CTyIAeHTaM JIHTBICTHYHHNA (DEeHOMEH
«[IceBnompy3i nepeknanaya» (anri. false friends of the translator, ¢p.
faux amis du traducteur, uim. falscheFreunde des bbersetzens, itan. falsi
amici, moibchk. falszywi przyjaciele ttumacza, poc. moxHBIE TpY3bs
nepeBogunka). Ha OyMmMKy Trpymu HaykoBIlB, came Iedl (eHOMEH
CIPUYMHSIE TPYAHOINI NPU MEPEKIIadi B MPOIECi BUKOPUCTAHHS 1HIIOL
MOBH SIK IHCTpyMEHTa MOBHOI KomyHikarlii [8]. JlocimimkeHHs i€l Temu
CIOPUATAME PO3BUTKY JIEKCHKOTpaigHOi KyJIbTYpH CTYIEHTIB 1
HaOyTTIO podeciiHUX 3HAHB MepeKIaaaya.

CyuacHa Jsekcukorpadis IEepe)KMBAE HOBUH eTalm PO3BUTKY.
Komm’roTepHi, KOMyHIKaIiiiHi, MyJIbTUMEIiHI TEXHOIOTIi JO3BOJSIOTh
CTBOPIOBATH JIEKCHKOTrpadiuHi JpKepena HOBOTrO mokomiHHSA. Kypce
«Jlexcukorpadis» HaOyBae 0COOMCTICHOI aKTYalIbHOCTI JJIsi CTYZCHTIB,
SIKi TIOB’ SI3YIOTh IPOQECiiHy TisTHHICTD 3 MIEPEKIATIOM.
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PYAUHA M.

JEKCUKOTPA®HUSA KAK PECYPC IPO®ECCHOHAJBHOM
JAEATEJBHOCTHU BYAYHEI'O IEPEBOAYUKA

B cratbe paccmarpuBaeTcs mpobiieMa MOTUBAIUN CTYIEHTOB K U3YYCHHUIO
Kypca JeKcukorpagum Kak BaXHOTO pecypca  HpodecCHOHATBHOU
ACATCIIBHOCTU TEPEBOAYNKA. BecombiMu APryMEHTaAaMU B IIPOLECCE M3YUYCHUA
JIEKCHKOTpauM OINpEJeIeHbl: eBpPONeHCKMH B3 Ha (opMHupoBaHue
WHOSI3BIYHOH KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH, ITOHUMaHHE CMBICIOB
nepeBo/ia Kak BUAA MPOQECCHOHAIBHON AeSTeIbHOCTH, CYOBEKTHAsI MTO3ULHUS B
W3y4eHUH  WHOCTPAHHOTO  si3bIKa  JUIl  pealiM3allii  COOCTBEHHBIX
poQeCCHOHANBHBIX JUCKYPCOB, JIEKCHKOrpadHuyeckas KyJlbTypa JHYHOCTH,
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HCTOPHYECKUN ACTIEKT Pa3BUTHS AHIJIOSN3BIYHON JEKCHKOrpaduu, KOPITyCHas
JIeKCHKOTrpadust, COBPEMEHHBIE IIPOLIECCHI CO3JaHNUs CI0Bapeil u 1p.

Kniouegvie cnoea: nexkcukorpadus, MOTHBAIMs OOYYEHHs], CYOBEKTHas
No3uIKs B OOy4YeHWH, JIeKCHKOrpaduueckas KyilbTypa, NpogecCHOHATIbHASL
JeATEILHOCTB.

RUDINA M.

LEXICOGRAPHY AS A RESOURSE OF PROFESSIONAL
ACTIVITY OF THE FUTURE TRANSLATOR

The article shows the problem of student’s motivation to studying
lexicography course as an important resource of translator’s professional
activity. The importance of studying lexicography shows the European point of
view to the formation of foreign communicative competence, realizing the
sense of translation as an aspect of professional activity, subject position in
learning foreign languages for the realization of personal discourses,
lexicographical culture of a person, historical aspect of the development of
English lexicography, corpus lexicography and modern processes of creating
dictionaries. Ukrainian students focus on the most common challenges arising
in the process of learning English for the future professional activity. They need
to achieve general competences. The most important of them is communicative
language competence, which includes such components as linguistic
component — lexical, phonological, syntactical knowledge and skills,
sociolinguistic component, pragmatic component — knowledge, existential
competence and skills and know- how relating to linguistic system and its
sociolinguistic variation. These statements argument the importance of
lexicography, exactly the dictionaries as the basic resource of foreign
communicative competence. It is important for student to get the knowledge in
sense of self-actualization, the ability of self-reflection while studying. Critical
thinking is also important. It allows evaluating and correcting the studying
process; interpretative culture helps to find and show your own thoughts and
get an ability to study in a system of intersubjective relations. Learning foreign
languages is a personal necessity. Successful foreign communication is not only
a desire to contact but also the ability to communicate successfully, especially
in professional discourse. The translating skills are the bases of successful
communicative competence in professional activity, and these skills are the
important resource of the foreign language lexicography.

Key words: lexicography, motivation to study, subject position in
studying, lexicographical culture, professional activity.
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